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ENGLISH ECONOMIC TERMINOLOGICAL COLLOCATIONS AND
THEIR TRANSLATION INTO UKRAINAIN

Y emammi posenanymo npobnemy nepexnady aHeniicbKux mepminie-cilo80cnonyuens y cgepi
EeKOHOMIKU 3 AH2NILCLKOI MOBU HA YKPAIHCbKY. Pos2nanymo HasaeHi knacugikayii mepminie i cnocobis
ix nepeknady; 00Cai0HCeHo CMPYKMYPHI XapaKmepucmuKky mepMminie-c1080CNOIYUeHb, AKI C1Y2y8aiu
mamepianom oocniodxcenns (251 amenomosna nexcuuna oOunuys). 30iliCHeHO KilbKiCHUL aHAI3
cnoco6is ix nepexknady 3 aHenilucbkoi Mosu yKpaincvkorw. Pesynomamu nokasyroms, wo Hanbinvu
ROWUPEHUMU NEPEKTA0AYbKUMU CIMPaAmeiamu 071 NepeKiady aHaniz08aHux eKOHOMIYHUX MEPMIHI6-
CI0BOCNONYYEHD € KAbKYBAHHS, NEPMYMAayis, MpaHcno3uyis ma KOMOIHOBAHUL MEMOO.

Kniouosi cnoea: mepminu-ciosocnonyuents, 0a2amoKOMNOHEHMHI MepMiHU, Memoou
nepexknaoy, KaibKy8auHs, NepmMymayis, mpancno3uyis, KOMOIHOBAHUL MemOoo.

Introduction. Global changes in the world economy, close contacts of Ukraine
with foreign partners determine the feasibility of studying the methods and problems
of translating economic terms. The relevance of this topic is defined by the fact that the
terminological system is a rather complex lexical layer, as economic terminology is in
a condition of constant quantitative and qualitative change. When translating economic
texts, it is important to take into account lexical and grammatical features of terms that
are the basis of special translation and are the most challenging for the translator.

Review of publications. Both foreign and domestic authors are increasingly
looking into theoretical and practical problems of translation of English economic
collocations. Terms have been studied by A. Dyakov, P. Florenskyi, M. Glushko,
A. Hordieieva, V. Karaban, T. Kiyak, V. Komissarov, Z. Kudelko, L. Naumenko,
Ye. Mysuno, M. Vakulenko and others. Works of such linguists as L. Chernovaty,
A. Kovalenko, V. Leichik and S. Shelov have made a significant contribution to the
theory and practice of translation of economic terminology. However, having studied
the existing methods of translation of terminological collocations, we found out that
little research has been carried out into the techniques used in translating multi-
component economic terms of different structures.

The object of the paper is English terminological collocations in economics, with
its subject being the specifics of translating English economic terminological
collocations into Ukrainian.

The aim of the paper is to identify the ways English collocations in economic
domain are translated into Ukrainian. Thus, the following objectives were to be
accomplished: to study the existing definitions of a term and methods of translation; to
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select the multi-component economic terms, to analyze their structure as well as the
applied translation methods.

The material of the research comprised 251 English economic terminological
collocations. Lexical items were selected from Explanatory English-Ukrainian
dictionary of economic terms with elements of theory and a range of issues (IkoBeHKO
2015); from recent issues of such newspapers as Intereconomics, The Guardian, and
Bloomberg. The selected collocations fell into two-, three-, four-, five- and six-word
types of various compositions. Their constituents are further marked as follows:
N — Noun, Adj — Adjective, Adv — Adverb, Pl — Participle I, PII — Participle I, Prep —
Preposition, Conj — Conjunction.

Methods used as methodological basis of our study include continuous sampling
of language material, the descriptive method, the comparative method, and method of
translation analysis.

Despite the diversity of efficient translation techniques in translating terms,
English economic terminological system is increasingly developing due to the
emergence of new terminological units in economic discourse. Translation of terms is
often challenging because they tend to have multiple meanings in one or more
languages, often in different domains. A translator must be cautious in finding their
equivalents in the target language, using semantic constructions that reflect its norms
as objectively as possible. Therefore, the novelty of the study lies in doing a structure-
based analysis of the English economic terminological collocations that have not been
studied previously and to look into the techniques used in their translation into
Ukrainian. A more careful study of the structure of economic terminological
collocations is of theoretical significance, whilst of practical importance is a
profound analysis of the methods used in their translation.

Results of research. It is well known that any field of activity has its own specific
vocabulary and terms play a very important role in them. Due to the ongoing changes
in every domain, terminology as a branch of linguistics has developed rapidly over
recent decades. Thus, terms, being a disputable issue in linguistic study, form a separate
lexical layer that must be looked into and mastered for the translation of scientific and
technical literature, namely economic.

In linguistics, various approaches to the consideration of the concept “term”
continue to coexist, and the attempts made by linguists to formulate the optimal
definition of such a multifaceted phenomenon remain ineffective.

Cambridge dictionary defines a term as “a word or expression used in relation to
a particular subject, often to describe something official or technical” (Cambridge
Dictionary).

Great explanatory dictionary of modern Ukrainian language offers the following
definition of a term: “a word or phrase that means a clearly defined special concept of
any branch of science, technology, art, social life etc.” (Benukuii TiymauHuii CIIOBHUK
cydacHoi ykpaincbkoi MmoBu 2001: 1241).

According to M. Glushko, a term is “a word or collocation used to convey the
concept and meaning of objects that have clear semantic boundaries and, therefore, are
unambiguous within a certain classified system” (I'mymiko 1974: 111).
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V. Karaban defines a term as “a linguistic sign representing the concept of a
special, professional field of science or technology” (Kapa6an 2004: 315).

According to P. Florenskyi, a term is a variant of an ordinary word or a specially
created unit, which combines the qualities of the root word with specific features
(dnopencokuit 1989: 127).

A Ukrainian linguist M. Vakulenko offers the following definition of a term: “a
term (from the Greek épua ‘end, boundary’) is a unit of the lexical level (a word or a
collocation) that denominates some concept of respective domain of human endeavour
and forms functional thematic class of the field vocabulary and is a natural (systemic
or off-systemic) element of the terminology fund” (Vakulenko 2014: 7).

Terminology abounds in classifications of terms by structure. Thus, some
linguists (/I’sixoB et. al. 2000: 13—14) divide terms as follows:

1. Terms — root words: a. native non-derived vocabulary (e.g. bond); b. borrowed
non-derived vocabulary (e.g. bank).

2. Derived vocabulary: a. terms formed with the help of a suffix (e.g. creditor);
b. terms formed with the help of a prefix (e.g. income).

3. Compound terms (e.g. market-driven, takeover).

4. Termonological collocations (e.g. market leader, sustainable development).

5. Abbreviated terms (e.g. PPI = product price index).

6. Letterings (e.g. V = velocity of money, Q = money turnover).

7. Symbols (signs) (e.g. %, 3, €).

8. Nomenclature (e.qg. finished goods, semi-finished goods).

According to L. Chernovaty (Chernovaty 2020: 73), terms may be subdivided into
several groups:

1) simple, which consist of the base only and do not have prefixes or suffixes (e.g.
bond — oGuiraris, lease — opennia);

2) derivative, which include prefixal (e.g. misbill — venpaBunbHUIT paxyHOK,
countertrade — 3ycrpiuna Ttopriems), suffixal (e.g. bailor — mno3ukonasenp,
advertisement — pekmama) and prefixal-suffixal (e.g. afterpayment — nomnara,
disinvestment — ne3iHBecTyBaHHs) terms;

3) compound, having two bases and written as one word or through a hyphen (e.qg.
banknote — GankHoTa, Near-money — ,,Maixe rpoiri” — BUCOKOJIKBIIHI (hiHAHCOBI
aKTHBH, K1 MOKYTb OyTH HIBUJIKO TIEPETBOPEHI HA TPOIIIi);

4) terminological collocations, comprising several components, and which may
consist of two (e.g. domestic market — BuyTpimmHiii puHok, market shortage —
HeIOoCTaTHS puHKOBa mponoswuiis), three (e.g. foreign trade balance — 6Gamanc
MDKHapOIAHOI Toprieii, assets profit rate — mopma mpuOyTKy Ha aKTHBH) Or Mmore
words;

5) abbreviations (e.g. LDC = less developed country — kpaina, 1110 pO3BHBa€ThCS).

Translation of terminological collocations consists of two main stages —analytical
and synthetic. The analytical stage plays an important role in translating collocations.
It is of primary importance to correctly define the constituents of a multi-component
term, because they can be not only words but also phrases that are part of a
terminological collocation. It is also important to establish the semantic relations
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between the components. The nature of such a relationship determines the order and
content of the translation of a terminological collocation. The synthetic stage of
translation involves the construction of components depending on the specified
semantic relations and obtaining the final version of the translation of a terminological
collocation.

The pie chart below (Fig. 1) shows how the economic terminological collocations
under analysis are distributed depending on the number of constituents.

35.9
54.9%
B two-component TC [ tree-component TC # four-component TC
# five-component TC f3 six-component TC

Fig. 1 Distribution of English economic terminological collocations by the number of
components
Source: created by the authors

Thus, according to the quantitative analysis of the economic terminological
collocations, we can conclude that two-component terms predominate over other types.
Here are some examples: book value — 6anancosa BapTicTh, gross production — Basjosa
nposykiis etc. The number of the terms of this type in the material under study is 138
units out of 251 (54.9%).

Three-component terms are presented by 90 units, which constitutes 35.9%. The
following examples are singled out: average tax rate — cepeaHsi craBka IOJATKY,
material incentive fund — ¢ona matepiansHOrO 3a0x0ueHHs, Stock bank operations —
¢doHmoBI OaHKiBChbKi omeparrii, credit grace period — minbroBuii mepioj Kpeaury,
flexible interest rate — 3MiHHa cTaBKa BiJICOTKa etc.

It should be noted that two-component terms better satisfy accuracy in translation,
which is one of the main requirements for the term. For a more accurate definition of
scientific phenomena, terms are used with fewer components to avoid differences in
meaning. However, quite often the full scope of the concept “term” requires the
involvement of additional components, which explains the second position of three-
component terms in the pie chart.
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Four-, five- and six- component terms have the smallest shares (6.8%, 2%, 0.4%
respectively).

Analysis of structural models of term formation makes it possible to assess the
prospects of studying the sources of replenishment of terminological systems, as well
as to understand the importance of the components of the term for proper
systematization and achieving its adequate translation into Ukrainian.

After analyzing the structural composition of economic terminological
collocations, we obtained the following results.

Structural models of two-component terminological collocations are
represented by 138 units:

- Adj + N model is the most productive one, it is represented by 63 term units
(45.6%). For example: termless credits — 6e3cTPOKOBI MO3UKH, current expenditure —
notouyHi BuTpatu, Net value — uucra BapTiCTh, monetary savements — TPOIIOBI
HarpoMa/pKeHHst, secondary market — BropuHHME puHOK, Strategic vision —
cTpateriuHe 6adyeHHs etc.

- N + N model is a little less productive, it is represented by 55 term units (39.8%).
For instance: budget deficit — Oromkernuit nedinut, import duty — BBI3HE MUTO,
currency intervention — BaJllOTHA IHTEPBEHL1A, exchange profit — 01p>KOBUN NPUOYTOK,
anticrisis management — aHTHKpH30Be yrpaBiiHas, futures exchange — ¢’rouepcua
Oipka etc.

- PIl + N model is represented by 10 units (7.2%). For example: administered
price — aaMiHicTpaTuBHA IiHa, assisted area — momomixkHa 30Ha, authorized capital —
craryTHuil Kamitan, unsecured debt — mesabesmeuenmit Gopr, blocked account —
3a0JI0KOBaHMI paxyHok, renewed credits — BigHoBieHi kpeautu, preferred stock —
aKIii 3 pikcoBanuM auBigeHaoM, fixed coSt — mocTiitHi BUTpaTtH etc.

- PI + N model is represented by 7 term units (5.07%). For example: floating rate
— MiaBarova BifcoTKoBa (mporeHTHa) ctaBka, galloping inflation — ramgomyroua
1HIALIIS etc.

- Abbreviation + N is represented by 3 term units (2.33%). For example: AAA
rating — HalBUIIUI MOYIIMBUAN PEUTHHT, SIKUI MOYKE ITPUCBOITH OOJIITaIlisiM eMIiTeHTa
OyIb-siKe 3 HAOUIBIIMX areHTCTB KPEIUTHOTO PEUTHHTY.

Structural models of three-component terminological collocations are
represented by 90 units:

- Adj + N + N is the most productive model, being represented by 36 units (40%).
In this model, the adjective specifies the following two nouns. For example: national
income accounting — o06mik HamioHaneHOTO joxomy, foreign trade bank -
30BHIIIHBOTOPrOBEIbHMI OaHK, real interest rate — peanbHa mporieHTHA cTaBKa, active
trade balance — aktuBHUII TOproBenbHMIA OamaHc, primary tax rebate — mepsicHa
nojgaTkoBa 3HWKKa, International currency liquidity — wMixkHapogHa BaarOTHA
JIKBIIHICTH €tc.

- Adj + Adj + N model is represented by 29 term units (32.2%). The prepositive
adjective further clarifies the scientific and technical concept, which may exist
separately: European Economic Community — €Bpomneiicbka €KOHOMIYHA
ciBApyXHICTh, pPrivate domestic investment — npuBaTHi BHyTpiliHi iHBecTHIi, free
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economic zone — BiJibHa eKOHOMIYHA 30Ha, EUropean monetary system — €Bsporneiicbka
BaJIFOTHA cucTeMa, average total cost — cepenHi cyKyIHi BUTpaTH etc.

- N + N + N structural model is represented by 18 term units (20%). For example:
market research strategy — crpareris gocmpkeHHS puHKY, state institution market —
PUHOK JepkaBHUX ycraHoB, Sirculation assets statement — Oamanc o00iroBux
komriB, product line diversification — 6ararorany3eBa auBepcudikairis etc.

- PI + N + N model is represented by 7 term units (7.8%). For example: floating
exchange rate — maBarounii BAIFOTHUH Kypc, growing market share — vactka punky,
110 3pOcTae / 3pocTaroya 4yacTka pUHKY etc.

Terminological collocations consisting of more than three components are not
numerous and are represented by 23 units. Thus, 17 four-component terminological
collocations come in models as below:

- N + Prep + N + N model is represented by 8 term units (47%). For example:
distribution of bonus units — po3noain npemianeHUX mporeHTIB, downturn in business
cycle — mepiox crajy B eKOHOMIYHOMY LIUKJII etc.

- N + N + N + N model is represented by 5 term units (29.4%). For example:
program evaluation review technique — metox OIIHKK Ta TEperIAAYy TUIAHIB / METO/T
ITEPT etc.

- Adv + PIl + N + N model is represented by 4 term units (23.6%). For example:
Generally Accepted Accounting Principles — 3aranbHONPHHHATI TPHHIIAITA
OyXraJITepChKOro 00JIIKY / 3araJlbHONPUIHATI IPUHIMIH (PIHAHCOBOI 3BITHOCTI.

Regarding the structural models of five-component terminological collocations,
their number is negligible (2%, or 5 units out of the total number). They are represented
by three models: PIl + N + N + Prep + N, for example, annualized percentage rate of
interest — piuHa mporeHTHa ctaBka BincotkiB, Adj + N + Conj + N + N, for instance,
advisory conciliation and arbitration service — koHCyJIbTaTHBHA CITyK0a TPUMUPECHHS
ta apOitpaxy, Adj + N + N + Prep + N as in the following example: initial annual
payment after tax — mepBUHHUI pIYHME IIATIK MIC/IS CILIATH IMOJATKIB.

As for the six-component terminological collocations, they are represented by
1 unit of the Adj + N + PIl + Prep + N + N model: net cash provided by banking
activities — yrcra rotiska, 3ade3neueHa 0aHKIBCHKOIO AISUIBHICTIO.

According to V. Leychik, such complex collocations are regarded as terms of
speech, which are used on a par with language terms (Leychik 1992: 77). In the
aforementioned cases, we observe the mixed nature of the collocation characteristics.

The next stage of our study implied studying the existing classifications of
translation techniques in order to further identify and analyze the methods applied in
translating English economic terminological collocations into Ukrainian. According to
V. Komissarov, lexical and lexical-grammatical transformations include:
a) transcription and transliteration; b) calquing; c) lexical and semantic substitutions
(concretization, generalization, modulation); d) antonymous translation; e) descriptive
translation, and f) compensation (Komuccapos 2002).

A Ukrainian linguist A. Kovalenko highlights the following techniques for
translating terms: a) descriptive technique; b) translation using the genitive case; c)
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calquing; d) transcription; e) transliteration and f) translation using different
prepositions (Koanenko 2004).

We are in line with L. Naumenko and Ya. Hordieieva who worked out a more
comprehensive and detailed classification of lexical transformations in translating
terms (Haymenko et. al. 2011: 4-5):

a) synonymous substitution;

b) contextual substitution;

c) calque / loan / verbal / literal / word-for-word translation;

d) descriptive translation;

e) transcoding (transliteration, transcribing, mixed, adaptive / naturalization);

f) antonymous translation (negativation, positivation and annihilation);

g) compression / omission of words;

h) decompression / amplification / addition of words;

1) permutation;

J) transposition (nominalization, verbalization);

K) concretization of meaning;

I) generalization of meaning.

The analysis of the translating methods used in rendering the selected English
economic terminological collocations shows that the most frequently used translation
technique is calquing (27%), which means translating the components of a
terminological collocation with further joining them. For example:

In seeking potential enhancement of the investment return and further
diversification, the Investment Management Division has started in alternative
investments, primarily in private equity in 2020. — Illpacnyuu 0o nomenyiinoeo
niosuwenHs npudoymrkogocmi 8i0 iHeecmuyii i nooanvuioi  ousepcughixayii,
denapmamenm 3 YNpaeniHHa iHeecmuyiamu nouas y 2020 poyi 30ilicHioeamu
ajbmepHamueHti ineecmuyii, 6 OCHOBHOMY 8 AKYii NPUBAMHUX AKYIOHEPHUX GOHIIs.

She asked if any research had been conducted on the economic consequences of
divorce, and whether Swedish law took intangible assets such as a career into account
in the division of property. — Bona 3anumana, uu npo8oounucs siKicob 00CILIONCEHHS,
NPUCBAYEH] EeKOHOMIYHUM HACIOKAM PO3NYVYEHb, [ YU BpAX08YIOMbCS, 3210HO
UBEOCLK020 3AKOHO0ABCMEA, NPU PO30LNL MAUHA MAKI HEMAMEPIANbHI AKMUBU, 5K
Kap epa.

The second common translation technique is permutation (19%), which implies
rearranging the order of term’s components, with parts of speech remaining the same.
For example:

Plastic Card Service Centers were set up in 20 regions of the state on the basis
of the Bank’s branches. — Ilenmpu o06cnyzo8ysanna niacmukosux Kapmok Oyiu
cmeopeni 6 20 pezionax kpainu nHa 6a3i ¢iniu bauxy.

Transposition, accounting for 16%, is another technique frequently applied in
translating economic terminological collocations. This method involves changes of
grammar forms (e.g. from singular to plural), replacement of one part of speech with
another (e.g. N—Adj, V—N) etc. For example:
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The fluctuation of the Belarusian rouble against the currency basket was within
1 per cent before the 4 per cent weakening. — Koaueanmnsi 6inopycokozo pyons 00
BAJIIOMHO20 KOWUKA 6 YboMy poyi Oyau 6 medxcax 6i0 smiyneHus Ha 1% 0o
30ewesnenns Ha 4%.

The heads of states discussed the options to expand business relations and deepen
bilateral cooperation in the economic sphere. — I'nasu depoicas ob6eosopunu éapianmu
POo3uupeHHa 0i108UX 8I0HOCUH MA NO2TUONEHHS 080CMOPOHHBLO2O CRIBPOOTMHUYMEA
8 eKOHOMIUHIU cepi.

However, both permutation and transposition can be combined when translating
terminological collocations consisting of four and more components, which is regarded
as a combined method, for example:

In case of a home loan repayment delay, the lender has rights to seize the
property legally and liquidate it in order to recover the debt. — V pasi 3ampumku
BUNJIAMU HCUMJI080T NO3UKU NO3UKOOABEYb MAE NPABO 3AKOHHO 3A80100iMU MAUHOM
ma aikeidyeamu 1020 3 Memoio NOBePHEeH s 60pe).

While using the combined method in translating English economic terminological
collocations into Ukrainian, attributive phrases with prepositions can also be utilized,
for example:

A bearer depositary receipt (BDR) is a negotiable certificate issued by a bank
representing shares in a foreign company traded on a local stock exchange. —
/Jleno3umapna xkeumanyia na npeo’asnuxka (BDR) — ye obopomnuti cepmughixam,
BUOAHUL OAHKOM, WO NPEeOCMABIsE AKYil IHO3eMHOI KOMNAHIL, UCMAasieli Ha Micyeg)y
¢ ornoosy bipoicy.

The decrease in interest income is explained by the decrease in fee income (lower
deposit base) as well as the lower interest rates earned on WIPO's deposits as a result
of the significant cuts in deposit interest rates as a result of the global financial crisis.
— 3MeHnuenHs npoyeHMHUX 00X00i8 NOSACHIOEMbCA 3MEHUEHHAM KOMICIUHO20 00X00)
(Hudcya Oeno3umHa 6aza), a MaKOMC HUNCUUMU NPOYEHMHUMU CMABKAMU,
3apoobaenumu 3a denozumamu BOIB ynacnioox 3HauH020 CKOpOUeHHsI RPOUEHMHUX
CHABOK 3A 0eNO3UMAMU 8 Pe3YNbmMami C8imosoi iHAHCOB80I KpU3UL.

In our study, the combined method is presented by different mixes of translation
techniques, and its share is 14%.

When translating English economic terms, it is crucial to make a target text more
understandable for readers. For this purpose, the translator adds words, which make
the term clear and comprehensive, and this translation technique is called
decompression, accounting for 11%. For example:

But some companies can get too big to be manageable, and there are
diseconomies of scale beyond a certain size. — Ane desixi Komnanii mosxcymo cmamu
3AHAOMO BENUKUMU, WOO HUMU MONHCHA Y10 Kepysamu, i Cnocmepieacmsbcs HaOMIpHO
HezamueHUIl eghekm macuimaody eupooHuymea.

Another technique we utilized in translating economic terminological collocations
Is compression, with its share being 9%. The method is often used to make the text of
translation more succinct, for example:
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This secular decline in capital productivity is also apparent across major non-
financial market industries, especially in construction and non-financial business
services, but also in manufacturing. — Ile oosiune nadinus gronoosiodaui maxooic €
OUEBUOHUM ) OCHOBHUX 2AJlY35X He@IHAHCOB8020 PUHKY, 0COOIUBO V OYOIBHUYME ma
HepinaHcosuUX OI3HeC-NOCy2ax, a MmaKodic y 6UPOOHUYMEI.

Consumer installment credit topped $1 trillion in October, and rose even higher
in November. — V oicoemui cnoscusuuii kpeoum nepesuwug 1 minbsapo oonapis, a 6
aucmonadi 3pic we Oinbuie.

As the names of various institutions are often used in economic reports,
transcoding can be used when translating them, which may vary from transcription to
naturalization. For example:

System Capital Management’s assets include an apartment in One Hyde Park in
London, known as the world’s most expensive residential block, and its Netherlands-
registered businesses such as Ukraine’s largest steel company Metinvest and largest
private power and coal producer, DTEK. — Cepeo axmusie «Cucmem Keniman
Meneodxicmenmy ¢ xkeapmupa 6 Jlonooncexomy One Hyde Park, eioomomy, sk
HAUOOpOXNCUULL HCUMIIOBULL Keapman y ceimi, ma 3apeecmposani 6 Hidepnanoax
KOMNaHii, maxi ax Haubitewa 6 Ykpaini memanypeiina xomnauis Memineecm ma
Hauobinbwul npueamuull 6uUpooHuK erekmpoenepeii ma eyeinns, /[TEK.

Descriptive translation is the transfer of a word by means of a common
explanation of the meaning of an English word. Being used when there is no
appropriate meaning of the word in the language of translation, this technique does not
comply with the translation rules for terms, because explanations are sometimes quite
lengthy. However, this method remains popular when it comes to translation of non-
equivalent lexis, for example:

On the institutional front, financial markets are being developed and diversified,
a more competitive environment is being fostered through easing entry requirements
for new banks, restructuring and strengthening existing banks and other financial
institutions, and liquidation or privatization of other problem banks. — IIJooo
IHcmumyyitiHoi 6asu, mo @opmytomecs i ousepcu@ikyromscs IiHAHCO8] PUHKU,
3A0X0YYEMbCS NOCUNIEHHS. KOHKYPEHYI 3a O00NOMO20H0 CHPOWEHHS BUMO2 U000
CMBOPeHHsT HO8UX OAHKIB, peopeaHizayii ma 3MIiYyHeHHs HAA6HUX OAHKIE [ IHUUX
@inancosux ycmanos ma nikeioayii abo npueamusayii iHuwux OAHKIE, {0 3A3HAIOMb
cepilo3Hux npoonem.

Dangote, Nigeria’s biggest listed company with operations in 16 African
countries, is investing heavily in markets including Tanzania and the Democratic
Republic of Congo and has earmarked $350 million for capital projects this year —
Dangote, naiibinowa komnanisa, w0 komupyemuvca na punxy Hieepii, npayroe y 16
AppuKanHcoKUX Kpainax ma iHBeCMye 3HAYHI KOWMU HA PUHKU, 8KatoYarouu Tan3aHito
ma Jlemoxpamuuny Pecnyonixky Koueo, a ypoeo poxy euodinuna 350 minstionie donapia
HA KanimauabHi NPOEKmu.

Both transcoding and descriptive translation techniques turned out to be least
frequently used, each constituting 2%.

The obtained results are presented in the chart below (Fig. 2).
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Fig. 2 Frequency of using translation methods in translating English economic
terminological collocations
Source: created by the authors

Conclusion. Overall, the study evidences that among the selected English
economic terminological collocations prevailing are two-component terms which are
presented by the following structure models: Adj + N, N + N, PIl + N, Pl + N,
Abbreviation + N. Among the three-component terms, the following structural models
were identified: Adj+ N+ N, Adj + Adj + N, N+ N + N, Pl + N + N. Four-component
terms, according to the analysis of selected terms, are built on the following structural
models: N+Prep+N+N,N+N+N+N, Adv + PIl + N + N. Five- and six-component
terminological collocations appear to be scanty, making up 2.4% of the total number.

The carried out analysis shows that calquing, making up the lion’s share in
translating terminological collocations, constitutes 27% of the total number of the
lexical units under analysis, with permutation following it — 19%. Transposition
accounts for 16%, the combined method’s share is 14%, decompression makes up 11%
and the share of compression is 9%. Transcoding and descriptive translation have low
frequency, each accounting for 2%.

When translating English economic terminological collocations, a translator faces
difficulties with multi-component collocations. The main reason for this is that a
translator has to scrutinize every component first and then synthesize the translated
elements, often changing the structural model of the term. Needed is further research
into the quantitative analysis of translation methods most appropriate for rendering
two- and three-word terminological collocations because of their prevailing presence
in English economic terminological system.
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List of Abbreviations
N — Noun
Adj — Adjective
Adv — Adverb
Pl — Participle |
Pl — Participle 1l

Prep — Preposition
Conj — Conjunction

ENGLISH ECONOMIC TERMINOLOGICAL COLLOCATIONS AND THEIR
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Vinnytsia, Ukraine.

Iryna Hrachova

Department of English Philology, Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical
University, Vinnytsia, Ukraine.

Abstract

Background: The research into methods used in translating English economic terminological
collocations is topical because of the emergence of new terminological units in economic discourse.
Translation of terminological collocations in economic domain is often challenging because their
components tend to have multiple meanings. The translator’s task is to find the most appropriate
method of translation to achieve equivalence in the target language.

Both foreign and domestic authors are increasingly studying theoretical and practical problems
of translating English terminological collocations. However, having studied the existing methods of
translation of terminological collocations, we found out that little research has been carried out into
the techniques used in translating multi-component economic terms of different structures.

Purpose: The aim of the paper is to identify the ways English collocations in economic domain
are translated into Ukrainian.

Results: The choice of translation techniques depends on the category of non-equivalent lexis.
Descriptive method dominates (39%), especially in relation to economic terms and idioms. Calquing,
making up the largest share in translating abbreviations, accounts for 16% of the total number of the
vocabulary under analysis, with transcoding following it — 15%. Decompression is mainly applied in
rendering economic terms and its share is not significant — 12%, while contextual substitution was
used in 25 lexical items, making up 9%. Calquing along with permutation and/or addition and
compression and have low frequency for the economic domain (5% and 4% respectively).

Discussion: When translating English economic terminological collocations, a translator faces
difficulties with multi-component collocations. The main reason for this is that a translator has to
scrutinize every component first and then synthesize the translated elements, often changing the
structural model of the term. Needed is further research into the quantitative analysis of translation
methods most appropriate for rendering two- and three-word terminological collocations because of
their prevailing presence in English economic terminological system.

111


https://www.theguardian.com/uk/business

NMIHBICTUYHI CTYAII. Bunyck 44

Keywords: terminological collocations, multi-component terms, translation methods,
calquing, permutation, transposition, a combined method.

Vitae

Nataliia Ishchuk is PhD in Education, Associate Professor, Associate Professor at the
Department of Foreign Languages for Specific Purposes at Vasyl” Stus Donetsk National University.
Her areas of interest include difficulties in translating economic texts, linguistic features of economic
vocabulary, structural features of economic terminology.

Correspondence: ischuk.n@donnu.edu.ua

Iryna Hrachova is PhD in Philology, Associate Professor, Associate Professor at the
Department of English Philology at Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University.
Her areas of interest include the history of the English language, difficulties in translating texts

Correspondence: ira.gracheva77@gmail.com

Haniiimna no penaxiii 22 Bepecus 2022 poky
PexomennoBana 1o apyky 15 sxoBtHst 2022 poky

112





